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Динь-Динь удостоена небывалой чести! Ей поручено 
создать новый скипетр для лунного камня. Раз в восемь 
лет над Долиной Фей поднимается Голубая луна, и её лу-
чи, пронзив камень, создают голубую пыльцу, благодаря 
которой живо Древо пыльцы. Динь с усердием берётся за 
работу, а её друг Теренс ей помогает. Однако вскоре его 
помощь превращается в обузу и просто выводит Динь из 
себя. В конце концов она случайно… разбивает лунный 
камень на мелкие кусочки! Что же делать? Неужели она не 
оправдает возложенных на неё надежд? Остаётся последний 
шанс — старинная легенда, в которой говорится о волшеб-
ном зеркале, исполняющем желания…
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ГЛАВА 1

Лирика, лучшая рассказчица Долины Фей, 

застыла в  воздухе перед красочным гобеленом 

в  ожидании вдохновения для новой поэмы. 

Её она должна будет исполнить на Осеннем 

празднестве.

Гобелен изображал фей природы, тех, ко-

торые отвечали за смену времён года на Кон-

тиненте. Прямо сейчас, Лирика знала, они 

хлопотали над тем, чтобы близящаяся осень 

вступила в  свои права во всём великолепии 

и  величии.

Слова сами собой складывались в  строки 

при виде чудесного гобелена, и  она тихонь-
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ко проговаривала их вслух, скользя взгля-

дом по ослепительным краскам сияющей 

осени.

Сменяется жар холодами,
Весна за зимою идёт.
Стараются феи веками,
Их магия свет всем несёт.

Теперь же пора наступила
Дождливого плача небес.
И в  воздухе ширится сила
Прекрасных осенних чудес.

Восходит луна голубая,
Приходит назначенный час,
И то, что когда-то пропало,
Найдётся однажды для нас.

Закрыв глаза, Лирика попыталась предста-

вить, что сейчас происходит на Континенте.

Команды фей быстрого полёта кружат во-

круг деревьев, оставляя позади себя частички 

волшебной пыльцы. И,  словно по волшебству, 

зелень листвы сменяется золотом и багрянцем.

Феи садов, ныряя между подсолнухов, дело-

вито обрывают жёлтые лепестки, и  терпеливо 

ожидающие птицы с  плетёными корзинами 

спешат поймать падающие тугие чёрные семеч-

ки. Их потом доставят в  Долину Фей, чтобы 
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сохранить до весны, когда придёт время снова 

менять сезоны.

Видия, самая стремительная из фей быстрого 

полёта, кругами носится вокруг деревьев, созда-

вая маленькие вихри, срывающие листья с вет-

вей и уносящие их прочь по ветру.

Бек, фея животных, мечется между норами 

и дуплами, укладывая зверюшек в спячку, пред-

варительно убедившись, что каждый из них на-

елся так, что ему хватит до весны.

А Фауна, вторая фея животных, отвечает за 

переселение подопечных и  сейчас командует 

взлётом крикливой гусиной стаи перед тем, как 

они отправятся в длинный путь на юг. Вот она 

дала сигнал и тут же поспешила убраться с до-

роги, чтобы её не сбил стремительный птичий 

клин.

Ох, людям было и невдомёк, как заняты ма-

лютки-феи! Если бы они только знали… но 

они не знали. И  никогда не узнают. Всё, что 

им должно быть известно,  — это что всего за 

один день, совершенно чудесно и  быстро лето 

сменилось осенью.

К тому времени славно потрудившиеся 

и  усталые феи уже мчались ко Второй Звезде 

направо, спеша вернуться домой, чтобы от-

праздновать завершение трудов на Осеннем 

празднестве.



8

В самой Долине Фей хранитель волшебной 

пыльцы Теренс уже примчался в  Хранилище. 

У  него было столько дел! Огромное количе-

ство фей и ещё большее количество различных 

вещей пришлось переправить на Континент 

и  обратно, и  эльф метался как заведённый, не 

зная ни сна, ни отдыха, от одного распредели-

тельного центра пыльцы до другого.

Эта пыльца могла заставить любого взлететь 

и парить в воздухе, словно лёгкое пёрышко, так 

что, когда приходила смена времён года, хра-

нители работали днём и  ночью. И  было стро-

гое ограничение: одна чашка пыльцы на фею 

в день. Ни меньше, ни тем более больше. Каж-

дая пылинка сейчас была на вес золота.

Теренс влетел в  шумное Хранилище, где 

пыльца готовилась к раздаче, и миновал своего 

приятеля Стоуна, который следил за производ-

ством.

— Доброго утречка, Стоун!

— И тебе привет! — радостно ответил эльф.

Феи и эльфы ловко, как жонглёры, перебра-

сывали сумки с  пыльцой, и  каждая занимала 

своё законное место в  ячейке в  виде сот.
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Эльф Гари следил за всеми сразу, громким 

грубоватым голосом раздавая приказы:

— Быстрее! Надо спешить, так что шевелите 

крыльями! На Континенте ещё остались феи, 

и  они не могут вернуться домой без волшеб-

ной пыльцы. Теренс, ты отправил разведчикам 

их долю или ещё нет?

— Отправил!  — кивнул ему тот.  — Только 

вот сегодня закончил.

— Не забывай,  — в  который раз напомнил 

эльф Гари, — по одной чашке. Ни больше. Ни 

меньше.

Теренс покладисто кивнул.

— Да знаю я,  эльф Гари, знаю.

На дальнем конце склада хранитель, следя-

щий за временем, потянул за рычаг, который 

отправил спящего жука в  цветочный мегафон. 

Ошеломлённый и  возмущённый жук тут же 

проснулся и  громким «Бззззззз!» оповестил 

всех о конце рабочей смены.

Теренс сразу навострил крылья, чтобы уле-

теть…

— И куда это ты собрался?  — поинтересо-

вался эльф Гари, лукаво переглядываясь с  хра-

нителями Больтом и Флинтом.

— О, я… Да просто надо выполнить кое-

какое поручение,  — уклончиво ответил Те-

ренс.
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Больт понимающе подмигнул Флинту.

— Поручение, слышишь?

— Кое-какое, — не менее многозначительно 

протянул Флинт.

Теренс прекрасно понимал, на что они наме-

кают. На его подругу — мастерицу Динь-Динь. 

Но иногда лучшая тактика — притвориться ду-

рачком.

— Парни, что вы имеете в  виду?

Флинт и Больт захихикали.

— Во-о-обще ничего такого!

— Передавай Динь привет,  — ухмыльнулся 

эльф Гари.

Теренс тут же сорвался с места, решив с до-

стоинством проигнорировать их подколки, но 

от смущения тут же врезался прямо в полку со 

старым хламом.

Уставшие за смену хранители пыльцы раз-

разились неистовым хохотом при виде Теренса 

с  длинной резинкой вокруг шеи. Да и  он сам 

не смог удержаться от смеха.

— Ты не возражаешь, если я  это заберу?  — 

спросил Теренс у  эльфа Гари, снимая с  себя 

резинку.

— Сделай одолжение.

— Вот спасибо! Увидимся завтра.

Теренс взлетел и направился к ручью Хавен-

диш, где его подруга возилась с новой лодкой.



Динь была… невероятной. Её воображение 

не ведало пределов. И упрямство тоже. Иногда 

её идеи вообще граничили с  сумасшествием.

«Быть рядом с  Динь не всегда легко,  — 

с улыбкой подумал Теренс, — но точно никог-

да не скучно».

Потому что рядом с  феей-мастерицей ни-

когда не можешь быть уверенным, что про-

изойдёт в  следующую секунду.



12

ГЛАВА 2

Изобретения Динь-Динь были настолько не-

превзойдёнными, что все её друзья всегда жела-

ли принять участие в  их изготовлении, хотела 

она этого или не очень. Так что сегодня с лод-

кой ей помогали Сыр, чрезвычайно услужли-

вый мышонок, и  Флаттер, не такой услужли-

вый, но всё равно милый птенец.

Он искренне хотел помочь, но то и  дело 

ронял молоток в  опасной близости от головы 

мастерицы.

Лодка, сделанная из половинки выдолблен-

ной тыквы, была поставлена на подъёмник.

Динь копалась под днищем, проверяя меха-

низм работы руля.
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— Попробуй теперь, Сыр.  — Мышонок 

закрутил педали, и  механизм провернулся.  — 

Ага, вот так. Ещё… и  ещё…

— Специальная доставка для феи Динь-

Динь,  — позвал её знакомый голос.

Динь выглянула из-под лодки. Теренс!

— Привет! Кто твой лучший друг, который 

всегда приносит тебе что-то интересное?  — 

спросил парнишка.

— Иридесса! — коварно ответила Динь.

— Нет. Попробуй ещё.

Фея склонила голову набок и изобразила на-

пряжённую работу мысли.

— Фауна?

— Я! — сказал Теренс с огорчённым лицом.

Динь улыбнулась, чтобы её друг нако нец-то 

понял, что она всё это время поддразнивала 

его.

— Да шучу я,  шучу! Как тебе «Экспресс 

Волшебной Пыльцы»?  — спросила она, пока-

зывая на лодку.

— Это очень поможет парням из Хранили-

ща! И доставки по реке станут намного легче!

— Это что, штучка-тянучка?!  — ахнула 

Динь при виде резинки, которую протянул ей 

Теренс.

— Да, я  думаю, это поможет тебе с  мото-

ром.


